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The study focuses on the abessive case in the Hill Mari language; it is examined in the context of different word forms with
the abessive element and in comparison with similar phenomena in other Finno-Ugric and Turkic (Chuvash and Tatar) languages.
The paper analyzes in detail the history of studying the problem of abessive formant (indicator) -de. The authors for the first time
consider the adopted in the domestic and foreign linguistics approaches to studying Hill Mari abessive case from the viewpoint
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B cmamve paccmampueaiomcsi ocHosHble 0CODEHHOCU KYbMYPHO-CHEYUPDUUECKO20 TIeKCUUECK020 COCMABa Ky-
OUHCKO20 HAYUOHANLHO20 BAPUAHMA UCHAHCKO20 A3bIKA, AHATUSUPYIOMCS KAK 0COOEHHOCMU CO30aHUSA JeKCULEeCKO-
20 €80€00pasUs paccmMampueaemo20 HAYUOHAIbHO20 6apUAHMA, 68 MOM YUCIE 60NPOCHl 3AUMCINEOSAHUS JEKCUKU,
NPOOYKMUBHBIX CI0B000PA306AMENbHBIX MOOEEl, MAK U 83AUMOOeiCIEUe INeMEHMO8 HYMPU KYJIbMYPHO 3HAYU-
MbIX TeKCUKO-CEMAHMULECKUX SPYNN.
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JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH JIEKCUYECKOI'O COCTABA
KYBUHCKOI'O HAIIMOHAJIBHOI'O BAPUAHTA UCITAHCKOI'O A3BIKA

KyOuHCKMiT HAIMOHANBHBIA BapHaHT MCIIAHCKOTO S3BIKA SIBIISCTCSA OJHUM M3 XapaKTepHBIX IpEeACTaBHTENEH Ka-
PHUOCKIX HAI[MOHATBEHBIX BAPUAHTOB M 00JIaHaeT PSIOM JIMHIBOKYJIBTYPHBIX YEPT, POSBILFOIIMXCS Ha BCEX SI3BIKOBBIX
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ypoBHsix. Hanboree sipko JaHHBIE OCOOSHHOCTH IIPOCIICKUBAIOTCS Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, YTO OOYCIIOBJIEHO 0CO-
OEHHOCTSIMH Pa3BUTHS KYOMHCKOTO OOLIECTBA B Pa3HbIC HCTOPUYECKHE MEPUO/IBL, & TAK)KE BIMSHUEM JIMHTBUCTHYE-
CKMX W O9KCTPAIMHTBHCTHYECKHX (HaKTOPOB, OOYCIIOBJICHHBIX BIMSHHEM OIPEACIICHHBIX HCTOPUYECKUX IIpOLeC-
coB [4]. B Hacrosimieit cTaTthe Ha MPUMEPE UMEH CYLIECTBUTEIBHBIX PACCMATPUBAIOTCS OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIOTIOJIHE-
HHS KyJIBTYPHO-CHEH(PHIESCKOT0 JISBKCHYECKOTO COCTaBa KyOHMHCKOTO BapUaHTa HCIIAHCKOTO SI3bIKA.

K Haubonee BaXXHBIM ITyTSM CO3JIaHUSI JIEKCHUECKOTO CBOEOOpasusi HAI[MOHAJBHBIX S3bIKOBBHIX BapHAHTOB
H. M. ®upcosa (2000) 0OTHOCHUT cleayomue:

1) BKIIIOYEHHE B CIIOBAPh 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKUX 3JIEMEHTOB U3 SI3BIKOB PA3IMYHBIX TPYTIIL;

2) IepeoCMbICICHNE HCKOHHBIX JICKCHYECKUX 3JIEMEHTOB UCIIAHCKOTO SI3bIKa;

3) cozngaHue HOBBIX CJIOB HA OCHOBE NPOJYKTHBHBIX CJIOBOOOpa3oBaTeNbHbIX Moeineit [Tam xe].

I'oBOpPst 0 KYOMHCKOM HAIIMOHATEHOM BapUAHTE MCIIAHCKOTO SI3bIKa, B IEPBYIO OUEPEb CICAYET BBIICIHTH OIPOM-
HBI{ IIACT 3aMMCTBOBAaHHOM JISKCHKH, B KOTOPOM MPEBATUPYIOT HHINXCHU3MBI K appOHErpU3MBL. YKa3aHHas JIEKCHKa
JIOBOJIBHO MOAPOOHO PAacCMOTPEHA B HAYYHOW JIMTEpaType: 37eCh MOXKHO OTMETHTh, HAIPUMEp, KIACCHYSCKUI TPy
Oepuango Opruca «moccapuii apporerpusmon» (Glosario de afronegrismos) [10] u paboter xxona JIurckw, mo-
CBSIIIIEHHBIE KPEOIBECKOMY SI3BIKY Oocairs [7; 8]. B coBpeMeHHOI 0TedecTBeHHON MCIIAaHUCTHKE BEChMa HHTEpPECHa pa-
6ota E. I'. Bepumnunoii (2002), mocBsiiieHHas: CPaBHUTENFHOMY aHAITM3Y BIWSIHUS a[CTPATHBIX U CYOCTPATHBIX €IH-
HHII Ha ()OPMHUPOBaHKE HAIIMOHAILHBIX BapUaHTOB cTpaH KapubOckoro Oacceiina. B uccnemoBaHuu Takke MPUBOANTCS
MOJPOOHBIH TII0CCAPUil JaHHBIX 3JIEMEHTOB C KYJIbTYPOJOIHYECKUM KOMMEHTapreM [2]. BBuay mupokoit u3y4eHHo-
CTH BBILICYNIOMSIHYTOM NMPOOJIEMBI B HACTOALIEH CTAaTbe MBI HE OyJIeM MOJPOOHO OCTaHABIMBATHCS HA OCOOEHHOCTSIX
a(prKaHCKUX M MHAEHCKUX 3aMMCTBOBAHHH M MEPEHIEM K APYTHM, MEHee H3yUeHHBIM TpyIIaM.

OpHUM U3 S3BIKOB, OKa3aBIIMX HanOosee 3HAYUTEIBHOE BIMSHNE HA KyOMHCKMH HAIlOHAIBHBIM BapUaHT HCHaH-
CKOTO s13bIKa (KaK, BIPOYEM, 1 Ha MHOTHE S3bIKH MHUPA), SBISETCS aHTIMACKHA. AKTHBHAS MOJUTHYECKAs: H KyJIbTyp-
Has skcrancust CIIA, skecnopT ToBapoB, COIMANIBHBINA MPECTHK aHTIIMICKOTO SI3bIKA U aMEPUKAHCKOTO 00pa3a KM3HU
Ha KyOe B mpenpeBOIONMOHHBIN Mepuoa — (hakToOphl, CHOCOOCTBOBABIINE YCIICITHOMY NPOHUKHOBEHHUIO JTAHHOMN
TPYTIITEI 3aMMCTBOBAaHIHA B KyOMHCKHUI HAIIMOHAJBHEIA BapuaHT. B rcnanckoMm si3pike KyObI CyIecTByeT psii aHTIIH-
LU3MOB, IPENOI0KHUTEILHO BOIIEAIINX B HETO B NepBoi nosioBuHe XIX Beka u panee. [IpuMepomM MOXKET CITyKUTh
Mexaometre pPio tay (m3smenennoe pido tain or mcmanckoro pedir — «IpocUTE» M aHTITHHCKOTO time — «BpeMs»), Hc-
MOJIB3yEeMOe UIPOKAMH B ITOJIBIKHBIX UTPax C HeNblo morydeHns nayssl [11, p. 70].

B mesoM cpean aHMIMIN3MOB MOXHO BBLISIHUTH CIIEIYIOIINE JISKCHKO-CEMAHTUYECKHE IPYIIIIBL:

1) «Apromobumm, aBromobmIecTpoerney: cloche (ot anri. clutch) — «kopobka mepenaw», emergencia (ot ar.
emergency) — cTossHO4HBINA TopMo3, Yipi (ot anri. GP — general purpose) — «TpaHCIOPTHOE CPEACTBO IS JIFOOOTO
THIA TIOBEPXHOCTH», Fecapar (ot aHri. recap) — «BOCCTaHaBJIMBATh MPOTEKTOP IIUHBD U JIP.;

2) «TexHuka» (B JaHHOH IpyIIe MOKHO HaOIr0AaTh OOJBIIOE KOJMYECTBO MPSIMBIX 3aMMCTBOBAHUI U Kajek):
aire (ot auru. air) — «rene-, paguonepeaavay, estar en air — «mepenasatey, pleibo (ot anrn. plywood) — «cnoucrast
npesecutay, plo (ot anrn. plug) — «wTencenbHas Buikay, quemador (ot aHri. burner) — «ycTpoiicTBo AJIs 3amucH
JIFCKOBY, Catao (0T aHIJ. CUtOUt) — «aBTOMAaTHYECKU MepeKIIIovaTelb, NPeNoXpaHUuTeNby, teipe (aHri. tape) — «u3o-
JALUOHHAS JISHTa» U Jp.;

3) «Onexna» (IeMEHTHl TaHHOW CEMaHTHYECKOHW IPYIITbI XapaKTepU3YIOTCS MEHbBILICH CTENeHbI0 (oHeTHYe-
CKO#f amarnrammu): SUéter (ot aumL. sweater) — «cButepy», chor (ot anrim. shorts) — «mropten», puldver, ym. pullovito
(ot amrm. pullover) — «mysoBep», Yersi (OT aHriI. jersey) — TKaHb «DKEPCH», ZIPEr (OT aHTIL. Zipper) — «3acTexka-
MonHIS» 1 ap. [11; 12].

KoJsnuecTBo rajutiiM3MOB, MM 3aMMCTBOBAHHHN 13 (PPaHILy3CKOTO S3bIKa, 3HAUUTEILHO YCTYIAeT aHIJIMIIU3MaM, MPH
9TOM JIaHHasI IPYIINA B LIEJIOM HOCUT PETHOHAIBHBIN XapaKTep: rajUIMIM3MbI B OOJIBIIEH CTENEHN pacipoCTpaHeHbI B pe-
M JKUTeNIed BOCTOUHBIX 00acTelt ocTpoBa. B HeKoTOpo# cTenenr Takas TeHASHIMS 00yCIoBlIeHa MUTpanuel GppaHko-
TOBOPSIIMX KUTenel ['antu, BeI3BaHHOM peBomormeit 1791 roma, Ha reorpadudecku 6iu3kuii Boctok KyObl, 4To BITO-
CJIEJICTBUH OKa3aJI0 3HAYUTEILHOE BIMSIHIE Ha SKOHOMUUYECKOE U, IPEXK/IE BCETO, KYJIbTYPHOE Pa3BUTHE PErHOHA.

OyHKIMOHUPOBAHUE TAJUTMIIM3MOB B OOJIBIIIEH CTEIIEHH CBSA3aHO C IOBCEAHEBHOW KyNnbTypol. [laHHbIH ekcnye-
CKHH IUIACT B OCHOBHOM MPEJCTABJICH CEMaHTHYeCKUMHU rpymnmnamu «Opexaa» (trusa (ot ¢p. trousses) — «kymnanb-
HbI KocTIOM», desabillé (ot ¢p. deshabillé) — «oxenckuii nerkuit gomamHmit xamat» u ap.) u «[luma» (ecléar
(ot ¢p. éclair) — «mupoxHOe B Bujie TpyOOUKU ¢ Kpemomy, frapé (ot ¢p. frappé) — «mia, mopy6GieHHas Ha MeJIKue
KyCOUKI», carot (ot ¢p. carotte) — «mMopkoBs» u 1p.). M3 ¢paHIy3cKoro sS3bIKa B KYOWHCKHH WCITAHCKUH MPHIILTH
TaKKe HEKOTOPBIE MEPbl M3MEpeHHs1, Harpumep Card (ot ¢p. carreau) — «Mepa u3MepeHusI IUIOIIA/IH, COOTBETCTBYIO-
miast gecsroit gactu ot 13 TA» [Ibidem].

Kaxk ObU10 0TMEUEHO BBIIIE, IEPEOCMBICIICHUE HCKOHHBIX 3JIEMEHTOB HCIIAHCKOTO S3bIKa B CTOPOHY PACLIMPEHUS
WA CYXEHHs 3HaYeHHs TAaKXKe SBIECTCS BECbMa MPOAYKTUBHBIM MCTOYHHKOM IIOTIOMHEHMS KyOaHHM3MOB. [Ipume-
POM MOXeT CIy)KUTh mapa jekcem pepita m semilla: 8 Mcmanuu pepita — «cems, ceMeuko, KOCTouka (IUoma)»,
a semilla — «3epro»; Ha KybOe B 060mx 3HaueHHAX HCHONB3yeTcs Toabpko semilla [1, ¢. 15]. TToxosxkwuii mpoiiece MOX-
HO Ha0JII0aTh NpH QyHKIMOHUpOBaHuH jiekceM Sandia u meldn. Eciau B nGepuiickoM HCIIAHCKOM 1St 0003HAYEHHSI
apOy3a ucnonb3yercs jekcema sandia, a npius umeHyercst meldn, To KyOUHIBI 06a 1012 KIMEHYIOT COOTBETCTBEH-
Ho melén u meldn de Castilla. B otinuuie oT nepBOro NpuMepa, B JAaHHOM CITyJae aKTyaau3aliio 3HAUCHUS «IBIHSD
nexkcema Melon mosyyaeT TONBKO B KIMIIUPOBAHHON KOHCTpYKImU. [Ipu sTom siekcema sandia (kak u pepita) B ky-
OMHCKOM HAIMOHAIEHOM BapHaHTE BOOOIIE HE UCTIOJIB3YETCS.
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Psix nexkceM, npuHAAIEKAMNX K JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOH Tpymiie «JloM, mpeameTs 00Mxo1a», IMEIOLIUX 001Ie-
WCTIAHCKUI XapakTep, B paMKax KyOMHCKOTO HallMOHAJILHOTO BapHaHTa MPHOOPETAOT JIOMOJIHUTENbHBIE 3HAUCHHSI.
K npumepy, Casa MoxeT o3HauaTh HE TOJBKO «IOM», HO U «CBEIICHHE METYXOB Ui 00s», CAMa — 3TO HE TOJBbKO
«KpOBaThy», HO U «Ky30B I'PY30BHKa» U «Cpe3, CIACIAHHBII TOMOPOM Ha IepeBey; cuchara — «ioxkay, «mrykarypHast
JIOMATKa» M «MaCTepPOK KaMeHIMKay; tenedor — «Buika» — jaet Ha3BaHUe U CaJ0BBIM «BIIaM»; jabdn — HanMeHoBa-
HHEe MOPCKOH prIOBI Rypticus saponaceus u T.1. (31ech U Jajiee mepeBo aBTopoB crater. — 3. A, E. I1) [12].

OmHrUM #3 CTIIOCOOO0B OCMBICTICHUS JEHCTBUTEIBHOCTH, OOpAa3HOTO TPEJCTABICHUS TOW WJIM MHOM MOHATHHHON
cdeps! sBisiercs Metadopuzanust. Kak otmedaer E. I'. Bepmmuanna, «aBe ocHOBHbIE GYHKIMN MeTadOpbl — QyHKIHUSL
XapaxkTepusaluuu 1 (byHKI_II/IH HOMUHAIIUW UHAWBHUIOB U KJIAaCCOB O6'I>GKTOB, a IBa OCHOBHBIX €€ BHJa — 3TO KOTHUTHB-
Hast 1 oOpaszHas» [2, c. 34]. Ecnu korHuTHBHAS (QYHKINS 3aKITI0OYACTCS B OTPAKEHUH PEaIbHOM M MPHUITHCHIBAEMOM
OOIIIHOCTH Y COOTBETCTBYIOLIMX ITPEAMETOB, TO 00pa3HOH MOXKHO Ha3BaTh MeTaopy, Oarogapst KOTOpOH co3aaeTcs
3pHUTENbHOE BIieYaTieHHe 00 oOo3HavaemoM. B mpomecce Meradopuzaliiu MHOTHE OONIEHCITAHCKHE JIEKCHUECKHE
3JIEMEHTHI TPHOOPETAIOT B KyOMHCKOM HallMOHAJIbHOM BapHAHTE BApHAHTHO-OTPaHWICHHBIC 3HAYCHMS.

OO0BeM CEMaHTHKH CYIIECTBUTENBHBIX MOKET PAcHIMPATHCS 3a CUET OOIIEro BHEIIHEr0 CXO/CTBA C NEPBUYHBIM
o3HavaeMbIM (Pifia) Wil HATHYHMSI OTIETBHON CXOMHON YepThl BHEIIHOCTH, MPHYEM TIEPEHOC TPOUCXOUT KaK OT HEOMy-
IIEBJIEHHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO K OyIIeBIeHHOMY (Canela), tak u nao6opor (Moro). OcHoBaHueM Iy MeTadhopH-
3aIlMM TaKkKe MOTYT CITY>KHTh OIIpEAeIeHHbIE YePThl XapaKkTepa, 3a4acTylo CTEPEOTHITHBIE (CUITO), MITM aCCOLMALNH,
KOTOpbIC BBI3bIBACT HM3HauajgbHOe ToHsTHe (descarga). Takue meTadophbl, KaK MPABUIO, UMEIOT SKCIPECCHBHO-
OLIEHOYHOE 3HaueHue. Heckonbko NpuMepoB yKa3aHHBIX MpolieccoB npeacrasieno B Tabnure 1 [12].

Tao6auna 1.

)IOHOJ'IHHTCJ'[]:HBIB SHAYCHUA HEKOTOPBIX JIE B KyﬁI/IHCKOM BapHAHTE UCITAHCKOI'O SI3bIKA

Jlekcnueckasi OcHoBHoe 3Ha4yeHne JIE JonoanurenbHsblie 3HaYeHus JIE
eINHULA B HCIIAHCKOM SI3bIKe B KYOMHCKOM HAIMOHAJHHOM BapHAaHTe
Caballo «KOHb» 1) «wmepa Beca B 92 kr»;

2) el Caballo — naponuoe npo3suiie @unens Kacrpo
(TIOJIOXKUTENbHAS] KOHHOTAITHS)

Canela «KOpHUIIa» «MyJIaTKa»

Curro «hanpapoH, XBaCTIUBBIH, «ypoxeHel AHaITy3u» (OTpHLATENbHAsT KOHHOTALIHS)
CaMOJI0BOJIbHBII YEJIOBEK»

descarga «pasrpy3Ka, BBI'Py3Ka» 1) «My3bIKaJbHOE BBICTYIUICHHE Iepe]] HEMHOTOUUCIICH-

HOU Iy OJIHKOI»;

2) «MOJIOJEKHAs BEUEPUHKA C My3bIKOI»;

3) «uynHasg GONTOBHS

Moro «MYCYJIBMaHUHY, «apab», «MaBp» (UCT.) «4epHas (acosby

Pifa «aHaHac 1) «mmmkay;

2) «TpOMHHUKY (DJIEKTpHYECcKasi TEPMUHOJIOTHSI)

Hakowert, eciu peub uaer 00 0COOEHHOCTSIX CJI0BOOOPa30BaHMs B KyOMHCKOM HAIllIOHAJILHOM BapHAHTE UCIIAHCKO-
TO SI3bIKA, CIEAYET OTMETUTh, YTO B LEJIOM CIOBOOOpa30BaTENIbHBIC MPOLECCHl 3/1eCh MOAYNHSIOTCS OOLINM, TTAHHUC-
MAaHCKUM CEMAaHTHYECKUM M MOP(OIOTHYESCKHM 3aKOHAM, OJTHAKO 00JIaJat0T HEKOTOPHIMU BapHAHTHBIMU OCOOCHHO-
cramu. Tak, onpezneneHHble cy(hGHUKCH B KYOMHCKOM HAIMOHAILHOM BapHaHTE MOTYT U3MEHSTh WM PaCIIMPSATh CBOE
3Ha4YEHHE, OTIMYATHCS MOBBIIICHHOH MIPOAYKTUBHOCTHIO 110 CPABHEHUIO C IMMPEHEHCKUM BapHaHTOM, T/I¢ OHH, Halpo-
THB, HaxoJaTcs Ha nepudepun. s KyOHHCKOrO HAIIMOHAIBFHOIO BapHaHTa, HATIPUMEP, XapaKTepPHO HCHOJIb30BaHUE
YMEHBIIUTENLHOTO CypduKca -ico(-a8) BMECTO CTaHIapTHOro mupeHerickoro -ito(-a): plato (mapenxa) — platico Bmecto
platito, momento («mur», «MoMeHT») — MOMeNtico u ap. (MckIroueHne — cara («mroy) — carita) [11, p. 127].

Jlns KyOMHCKOTO HAIMOHAJIBLHOTO BapHaHTa JBa Hambojee MPOMYKTHBHBIX W MHOTO3HAYHBIX cy(ddukca — -dero
u -illo (B mupeHercKOM HCTAHCKOM OHH HTPAIOT JAJICKO HE CTOJb BXKHYHO POJib). IX OCHOBHBIC U JIOTIOJHHUTEIBHBIC 3HA-
YEHIs, a TAKXKe IIPAMEPHI CIIOB, 00pa30BaHHBIX C IOMOIIBIO JAHHBIX Cy(h(hUKCOB, peacTaBieHsl B Tadmme 2 [6; 12].

B cnoBocnoxeHn 1uisi KyOGHHCKOTO HAIMOHAIBHOTO BapHaHTa UCIAHCKOTO S3bIKA TUIUYHBIMH SIBISIOTCS ClIe-
JYIOLIHE MOJCTN 00pa30BaHuUs CYIICCTBUTEIBHBIX:

e yzaBOEeHHE IJaroina no monenu V + V: pegapega — «CHIbHOE BICYEHHE K YeMY-TTHO0», «BEIECTBO, OCTaBIIIO-
IIee TPYAHOCMBIBAEMBIE TSITHA Ha TKAaHM;

® COYHMHHUTEJBHbIE KOMOMHALIMY MOIHEIX clIoB o Mozaeasm ADJ + ADJ, SUST + ADJ, SUST + SUST: casasola —
«IPKO BBIPAKEHHBIH MHAMBHUIYAIHCT», «ITOUCT, 3aMHTEPECOBAHHBIH JIUIIH B COOCTBEHHBIX HHTEPECaX», «YeNIOBEK,
NPEeIIOYUTAFONINI HAXOAUTECS B OUHOYECTBEY;

e KOMOHHAIMHU JIBYX CJIOB, MPEANOAratOIIie YACTUYHOE YCCUSHHE OTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB: turistaxi — «takcwu,
npenHa3HauYeHHOe JJIsi HHOCTPAHIIEB, B KOTOPOM BO3MOXKHA OIIIaTa BAJFOTON», SErVICENtro — «3ampaBoyHas CTaH-
W51, Ha KOTOPOH Takke BO3MOXKHO TEXHHYECKOE 00CITy)KUBaHHE aBTOMOOHIIS»;

e cyOCTaHTHBAIMS HAPESUHBIX KOHCTPYKIIMIA: POrSiacaso — «aBochKa, B3Tast ¢ cOOOM Ha CIiydail HempenBHACHHbIX
MOKYTIOK (B YCIOBHSAX JE(HIIUTA)Y.
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Tab6auna 2.
IponykTuBHbIe cydPHUKCHI, XapaKTepHbIe
AJ1Sl KyOMHCKOr0 HAIIHOHAJILHOT0 BAPHAHTA HCIAHCKOIO SI3bIKA
Cydduxc 3HayeHne IIpumepst
-dero/-a 1) moBTOpsirOLIEECS, MTPOIOIKUTEIBHOE, IPUBBIYHOE e barredera — «perynsipHblii poece moame-

TIeICTBHE; TaHUs 10J1a)

2) CTHIMCTHYECKOE 3HaYCHUE SKCIPECCUBHOCTH, UH- e discutidera — «moCTOSIHHBIE TyCTBIE Pa3ro-

TEHCUBHOCTH, SMOIIMOHAJIbHAS OKpacKa JeHCTBUS; BOPBI, OONTOBHSD)

3) cocrosHuE; e arrancadera — «kpaiHsisl HUIL[ETA, HEXBATKA
4ero-i1uoo»

4) areHT, HHCTPYMEHT BBITIOJTHEHUS AEHCTBHS; e Dbafladera — «ueGonbias BAHHOYKA IS KY-
TaHUS JICTENY,
e agarradera — «TkaHeBas IPUXBATKa IJIs
CKOBOPOJIBI»

5) MECTO JUIsl COBEPLICHUS AEHCTBU e desnucadero — «omacHoe MecTo, TJI€ MOXKHO
YIacThb U CIIOMAaTh ce6e O3BOHOYHHK»

-illo/-a 1) cocrosHue; o culillo — «cocrosiHue GecrokoiicTBa, HEYCHI-

YUBOCTHY;
e barenillo — «moHOoManus»»

2) mnpeaMeT, UMEIOUINIT CXOJCTBO ¢ 0003HaYaeMbIM e barquillo (ot barco) — «Bapenbnas TpyGouka

CJIOBA, OT KOTOPOTO ITOCPEICTBOM JTaHHOTO Cy(hdukca OT MOPOXKEHOT0»

ObLTO 00Pa30BaHO HOBOE CIIOBO;

3) mnoHsATHE, OCHOBAHHOE Ha acCOLHUAIMAX ¢ 0003Ha- e palomilla — «koMnanust O4eHb GIM3KHX

YaeMBIM CJIOBA, OT KOTOPOTO MOCPEACTBOM JAHHOTO Ipy3eiin

cyddukca 6pU10 00pa30BaHO HOBOE CJIOBO

B 111060M HAIMOHAILHOM BapHaHTE MCIIAHCKOTO SI3bIKA MOYKHO BBIACIUTh ONPE/ICICHHBIC JICKCUKO-CEMAHTUIECKUE
MoJist, O0JAAIONINE SPKO BBIPAKEHHBIMU COLIMOKYJIBTYPHBIMH KOHHOTAIMSAMH W HAIMOHAJIBHO-00YCIOBICHHOMN
cnenudukoit. OqHIM U3 HanOoee BIUATEIBHBIX (HaKTOPOB, 00YCIOBIMBAOIINX BOZHUKHOBEHHE TOJAOOHBIX KOH-
HOTAIIMH, SIBIISIETCS YKOHOMUYECKOE PAa3BUTHE PETMOHA, B OCOOEHHOCTH B CIy4ae MpeodiiagaHus KaKoro-aIndo Bak-
HOTO M CITEU(HUIHOTO HEIMOCPEACTBEHHO IS PACCMATPHBAEMOI'O PETHOHA CeKTOpa 3KOHOMUKH. [l KyObl Takum
CEKTOPOM Ha JIOJIroe BpeMsi ObUTM U MPOJIOJDKAIOT OCTABAThCS CEJIbCKOE X035CTBO M HANPSMYIO CBS3aHHBIE C HUM
OTpaciy MPOU3BOJICTRA.

Ha npoTspkeHHH TOJTrOro BpEMEHH B JAHHBIX OTPACISX OBUIM COCPENOTOYEHBI OCHOBHOM KaluTaa U YeloBeve-
CKHE PECYPChI CTPaHbI, YTO HE MOIJIO HE OCTABUTH CYIIECTBEHHOTO ClIe/la B KyJIbType | s3bike. Hanpumep, Takue
oOIIUpHBIE CeMaHTHYeCKHe rpymmbl, Kak «[Ipou3BojactBo caxapay, «I[IpousBoactBo Tabaka», «IIpou3BoaCTBO
KOo(pe», BKIIIOYAIOT MHOTOYUCICHHBIE HMEHA CYIIECTBUTENILHBIE CO 3HAYEHHEM «HHCTPYMEHT MPOU3BOJICTBAY,
«YCIIOBUSI IPOU3BOICTBAY:

e banquillo — «gacTs xKapkaca, Ha KOTOPOM yCTaHABJINBAIOTCS APOOHIKH Ha CAXapHOM 3aBOJIEN;

e bancazo — «kapkac Ui yCTaHOBOK IPOOMIIOK Ha caxapHOM 3aBOJIE», «9aH Juls cOopa caXxapHOTO TPOCTHHKA
Ha 3aBOJIE;

e bicorno — «HU3KOCOPTHBII TabaKy;

e blandura — «armoctepHas BIaXHOCTB, CIIOCOOCTBYIOIIAST Pa3MITUCHHIO TabaKay;

e bombodn — «koBI, Yepmak B caxapHOM MPOU3BOACTBE» 1 ap. [12].

IToMUMO COOCTBEHHO MPOMU3BOCTBEHHBIX TEPMUHOB, TIPUBEICHHEBIX BBIIIE, B KyOMHCKOM HAIMOHAILHOM BapHAHTE
HCIIAHCKOT'O SI3bIKa MPUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJMYECTBO PA3rOBOPHBIX KIMIIMPOBAHHBIX KOHCTPYKIIUH, TaK MM HHAYE
CBSI3aHHBIX C YIMOMSIHYTHIMA HaMu cdepamu: dar CUEro — «HacMeXxaThCsl, BRICMEMBATh», @ UN bagazo poco caso —
«He obpalath BHUMaHHs Ha MaJlO3HAYMTEbHbIE Beli», hacer zafra — «ycrpouts mupiiectBo» u ap. [Ibideml].

Eme omauM KynsTypHbIM (heHOMeHOM KyObl, 001a1ar0mmM GOIBIION MPUBIEKATENLHOCTRIO ISl OOIIECTBA U IIH-
POKHMM OCBEIIICHHEM B CPEJCTBAX MAcCOBOW WH(OpMAIuH, SBISIETCS COPT. B 001aCTH JIMHIBUCTHYECKUX HCCIIEIOBA-
HUil naHHas cepa, B MEPBYIO OYepe/lb, PACCMATPHUBACTCS B paMKax H3YYEHHUs] O0COOCHHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHMUS
CIIOPTUBHON TEPMUHOJIOTHH, B YaCTHOCTH OCOOCHHOCTEH CIIOBOOOPA30BAaHMS TEPMUHOB, MPOLECCOB 3aUMCTBOBAHUS
W aJIaNTal[id MHOS3BIYHOM TEPMUHOJIOTHH, PACIIMPEHHs] 3HAYCHUS CIIOPTHBHOM JEKCHKU U T.J. OCHOBHBIM BHIIOM
cnopta Ha Ky0e cunraercst Oeiic6oin. ['0BOpst 0 COPTHBHON TEPMHUHOJIOTHH B YKa3aHHOH OONIACTH, CIIEIyeT OTMETHTH,
9TO OOJBIIOE KOJMYECTBO OEHCOONBPHBIX TEPMHUHOB B KyOMHCKOM BapHaHTE MICIIAHCKOTO SI3BIKA MPEACTABIIOT cO00M
AHTJIMI3MBI Pa3HOM CTEMTEHH aCCUMIJISIIIMM: SUIN (0T anrmuiickoro “swing”), fao (ot anrmmiickoro “faul”) u ..

Hepenko criopTUBHBIE TEPMUHBI-CYIIECTBUTEILHBIE CTAHOBSITCS YaCThiO (PPa3eooru3MOB U APYTUX THIIOB KIIH-
HIMPOBAHHBIX KOHCTPYKIMI IJIaroJILHOrO THma. Tak, BecbMa YIIOTPeOUTENbHBI BhIpaxkeHus coger fuera de base
(«3acraTh KOro-Iu0o 3a COBEpLIEHUEM HEIO3BOJIMTENBLHOIO AeicTBUs» ), caer de flai («aeoxumanHo mosBUThHCS Ie-
aubox»), botar la bola («ocymiecTBiasTh HETUINMYHOE WM HEOXKUAAHHOE IEHCTBHE, YyraablBaTh YTO-JIHOOY),
ser cuarto bate («motpe6IsiTh MHOTO TIHIINY, «IENATh YTO-JTHO0 XOPOII0»), dar CUrvas («yKJIOHSThCS OT TEMBI, JITAaTh),
complicarse el inning («ycoXHATh, 3a1yThIBATH KAKYIO-THOO CUTYALIHIO»).

CeMaHTHKa NOJOOHBIX KOHCTPYKLIMH B OOJBLUIMHCTBE CIy4aeB OCHOBaHA Ha MeTa(hOpUUYECKOM IEepeHocCeE.
Bort kakoe 00BACHEHHE, HAIIPUMEpP, KYOUHIIBI JAIOT BBIIIEYIOMIHYTOMY BBIDAKEHHIO SEI cuarto bate (0yks. «ObITh
4yeTBEpTON OMTOIN): En nuestro cotidiano decir de Cuba, “un cuarto bate” es una persona que come muchisimo.
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Es porque los bateadores que ocupan esa posicion son los de mayor fortaleza [9]. / B naweii kybunckoii noeceones-
HOU peyu Mbl HA3bIBAEM «Hemeepmotl GUMOoUy T0OSWUX NIOMHO NOECMb, A 8Ce NOMOMY, YMO USPOKU, 3aHUMAarOuue
OaHHYI0 NO3UYUIO, 0OLIYHO 001A0AIOM 8eCbMA KPENKUM MELOCTI0NCEHUEM.

Hekoropeie (hpa3eosoru3mel, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, MOTYT 00JafaTh Pa3HBIMH OTTEHKAMHU 3HAYEHUS,
BIUIOTH JIO AHTOHMMHYHBIX. K mpmmepy, ¢pasecomormsm partir el bate moker WMeTh Kak IOJOKHTEIBHOE,
TaK U HETaTHBHOE 3HAYCHHE: TNOO0 «CAENaTh YTO-THO0 HEOOBIUHO XOPOIIIee), TH00 «COBEPIIUTD IJIOXOH MOCTYIIOK,
BIIOCJICACTBUM HETaTHBHO MOBJIMSIOIIMI HAa OKPYXKAIOIIUX». YKa3aHHbIC 3HAYCHUS] MOATBEPXKIACT TUCKYCCHUS
Ha yuHrBUcTHYecKkoM (opyme Word reference:

Kiarasat: [Partir el bate] puede ser una expresion usada solo en Cuba. En el libro que estoy leyendo el
protagonista después de comer un plato cocinado por la madre de su amigo dije: “Vieja partiste el bate...”” [12]. /
Bo3MokHO, 3TO BEIpakeHHE HUCHONB3yeTcs ToMbKo Ha KyOe. B kxHure, KOTOpyIO 5 Ceiidac 4nTaro, TIIaBHBINH Tepoii,
CheB OJIF0]10, TIPUTOTOBJICHHOE MATEPhIO €ro Apyra, ckasan: «Hy, MaTyIika, Tel PEB30IILIa cama ceos...»;

gatogab: Partir el bate: Realizar un hecho inaudito, de grandes proporciones. <...> Puede significar lo mismo
“Esta muy bueno”, o “Estd muy malo”. Parece que le gustd el plato cocinado por la madre del amigo [Ibidem]. /
Bripaxenue Partir el bate o3Hauaer «chenaTh 4TO-TO HECIBIXAHHOE, B OTPOMHBIX MacmTabax (KOIMIECTBaX)».
MoskeT UMeTh 3HaYCHUE KaK «OUeHb XOPOUIO», TaK M «OuYeHb IMI0X0». [ToXoxkKe, 4TO Tepor0 MOHPaBUIIOCH OO0,
MPUTOTOBJICHHOE MaTEPHIO APYTa.

B maHHOM KOHTEKCTE HHTEPECHO OTMETHTH, UTO M MpHiaarareiapHoe inaudito, yepes kotopoe popyMUaHUH Xa-
paktepusyert kiuiie partir el bate, umeer nBosikoe 3HaueHHe, OOHAPYKUBAsE BHYTPUCIIOBHYIO aHTOHHMHUIO: C OJTHOM
CTOPOHBI, «HECIIBIXaHHBIH, HEBEPOSTHBIHN, HEOBIBAIIBIA, HEBUIAHHBII, C APYTON — «IyAOBUIIHBIN, yKacHbI». Kpo-
M€ TOTO, B OOBSCHEHHH MPUCYTCTBYET €IIe OJTMH KOMIIOHCHT 3HAYCHUS U YKa3aHHOTO (ppasconormsma — «0oib-
1ol MaciuTaby, «00JIbIIOE KOJIHYECTBOY.

Caiir anst u3ydaronmx ucrnaHckuid s3eik elcastellano.org B pasnene o KyOMHCKOM PErHOHANBHOM BapuaHte Las
variedades dialectales de Cuba naer caenyromee noscHenue: “El lenguaje deportivo y en especial el de nuestro
deporte nacional, el béisbol, ha nutrido las expresiones populares del cubano... partir el bate se usa para referirse a un
hecho excepcional, y por otra parte, estar en tres y dos — igual que un bateador con tres bolas y dos strikes — denota una
situacion dificil” [6]. / SI3bIk cropra, B 0coOeHHOCTH Oeiic00JIa, HAIEr0 HAlHOHAIBHOTO BHIA CIIOPTA, CTajl OCHOBOU
MHOTHX KYOHHCKHX MIHOMATHYCCKHX BBIPOKEHHH ... BhIpakenue partir el bate ncromssyercs mist o6o3nauenus ka-
KOW-1TM00 0COOCHHOM, HECTaHIaPTHOW CUTYAIlHMH, a BeIpakeHue estar en tres y dos o3HayaeT TpyaHYIO CUTYAIHIO.

3nech st BeipakeHus partir el bate Mer He HaXOAUM OTPUIIATENHHOTO 3HAYEHHST KAK TAKOBOTO, OJHAKO B OTIpe-
JICIICHAX TOSIBISICTCS. KOMITOHEHT «TPYTHOCTB». Takum o0pa3oM, oOpalleHHe K ITUPOKOMY CIEKTpPYy cJloBapei
M KOMMYHHKATHBHOH MPAKTUKE [TO3BOJISIET CO3/[ATh MAKCHMAIILHO MOJTHOE MPEACTABICHHE O 3HAUYCHUHU U yrnoTpede-
HHUHM TOW WJIM MHOW KYJIBTYPOOOpasyrouiell KIMITMPOBAHHON KOHCTPYKIHH.

K coxanenuto, B paMKax OJHOM CTaTbU HE MPEICTABISIETCS] BO3MOXKHBIM PACCMOTPETh BCE JICKCUKO-CEMaHTHIECKHE
MOJIsI, 00JIAIAIONINE KYJIBTYPO-Pa3IMIUTEIIbHBIMU PU3HAKAMH JIJIsI KyOMHCKOTO HAIIMOHAJIBHOTO BapHaHTa WCIIaH-
cKoro s3pika. TeM He MEHee MPUBE/ICHHBIE IPUMEPHI MTO3BOJISIOT C/IETaTh BHIBOA O TOM, YTO BCE TPU 0003HAYCHHBIX
criocoba CO37aHus ero JICKCHYECKOro CBOEOOpa3usi MOCTOSHHO B3aUMOJCHCTBYIOT Ipyr ¢ apyroM. M obpa3oBanue
HOBBIX CJIOB, M 3aMMCTBOBAHHUE JICKCUUECKUX CANHHUI] U3 JIPYTUX S3bIKOB MPOXO/ISIT IIEPEOCMbBICICHUE B COZHAHUH HO-
CHTeJIeH IPYroro si3blKa U IPYroi KynbTyphl. Uepes npru3My MHOW KapTHHBI MUpa TaKHe eIUHHUIIBI TPHOOPETAIOT HO-
BbIC OTTCHKU U 3HAYCHHUS, PACIIMPSISI WK CyXKasi CBOKO M3HAYATBHYIO CEMAaHTHKY, 3a4aCTyI0 — 4epe3 MPOoIece MeTa-
dopusaruu. Takum 00pa3oM, B3aMMONPOHUKHOBCHUE 3JIEMCHTOB Pa3HbIX MyTEH MOMOJHEHUS CIOBAPHOTO COCTaBa
SI3bIKA JIENAaeT HEeBO3MOXKHBIM MX YETKOE Pa3rpaHHYCHHUE, U B KAKIOM KOHKPETHOM CIy4ae MOXHO TOBOPHUTD JIHIIb
0 npeo0IaJaHuy TOTO MIIM MHOTO CIIoco0a.
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Jannoe ucciedosanue nocesweHo pacCMOMPEHUI0 CeMaHMUYecKux U CMpYKMypHbIX 0COOeHHOCMel MepMUHO8-
9NOHUMO8 8 HeMeyKol SKOHOMuYeckou mepmunonocuu. IIposedénuviii anamu3 dNOHUMHBIX MEPMUHOE NO3BONUIL
8bIABUMb OCHOBHBLE KAMe20pUY NOHAMULL, 8 HOMUHAYUU KOMOPBIX YYACMBYIOM UMeHA COOCHEEHHble, XapaKmepHble
01 usyuaemoil mepmunonozuu. Taxoce ObLIU NPOAHATUZUPOBAHBI HAUOOIee NPOOYKMUBHbIE CI0B00OPA3068AMENb-
Hble MOOeIU U3YUAeMbIX MEPMUHOS.

Knroueswvie crnosa u d)pas’bl.’ TCPMUH; STIOHUM; SIMIOHUMUYCCKUC HOMHUHAIIUN; SKOHOMHWYCCKAaA TEPMHUHOCUCTEMA, HEMCII-
Kasi TCPMHUHOJIOTHUA.

Kepoep Enena BragumupoBHa, K. GmIon. H.
Iyiinesa Uura AabsdpenoBua

Omckui 20cy0apcmeentbiil mexHu4eckKuil ynugepcumem
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OCOBEHHOCTH ITOHUMOB B HEMEIIKO SdKOHOMHWYECKOW TEPMUHOJIOTUA

JluHaMU4HOE Pa3BUTHE HAYYHOTO 3HAaHUS OOYyCIaBIMBAET aKTyaIbHOCTH JETABHBIX MCCICAOBAaHUH ClelUallb-
HBIX TTOHATHH. Cpenu pa3HOoOOpa3HBIX CIIOCOO0B TEPMHHOJIOTHYECKOW HOMUHALIMHU B cepe CIIEINaTbHON JIeKCHUKI
oco0oe BHHMaHKE IPHUBIIEKAET SMOHUMHU3AIMS, TO €CTh CO3/IaHHE HOBBIX TEPMHHOJOTMYECKUX €IUHUI] Ha OCHOBE
uMEH cobctBeHHBIX. CormacHo ompenenenuio B. B. BaxpameeBoii, mon snoHumom TOHAMAETCS TEPMHUH, 00pa3o-
BaHHBIM OT MIMEHU YUYEHOT0, BHECIIIErO CBOM BKJIAJ B PA3BUTHE TOW WM MHOM 001aCTH HayKH M TeXHUKH [2, C. 13].

Bonpmioit BkIag B Micclea0BaHNe STOHMMHBIX HOMHHAIIMKA BHECTHM Takue JUHTBUCTHI, kak C. I'. Kazapuna [3],
H. B. Bacunwesa [1], A. B. Cynepanckas [8], H. B. HoBunckas [7], B. M. Jleituuk [6]. DnnoHMMHU3aUs KaK CJIOBO-
00pa3oBaTeNbHBIA CIIOCOO0 HOMHHAIMK B Pa3JIMYHBIX TEPMHHOJIOTHSAX SBHJIACH IPEIMETOM H3YUYEHUs B paboTax
B. B. Baxpameeroii [2], E. B. Kepb6ep [4], A. M. Knécrep [5], T. H. Illapanosoii [9].

HecmoTtpst Ha mocTaToyHO OOJNBINON MHTEPEC JIMHTBUCTOB K STIOHUMHBIM TEPMHHAM, OCTaETcs emié MHOTO CIIOp-
HBIX BOIIPOCOB, TPEOYIOLIMX JETATBHOTO M TLIATEIBHOIO N3yYEHHs JaHHOTO CIIoco0a TEPMUHOJIOIHYECKO HOMUHA-
K. B cuity Toro, 4To SMOHMMHBIC TEPMHUHBI CEMAaHTHYECKH HEAOCTATOYHO MOTUBHPOBAHBI M HE HECYT HUKAKOW MH-
(hopmanuu o cofep>KaHuK NOHSTHSL, OHH TIPEJCTABIISIOT ONPEIENIEHHBIE TPYTHOCTH B KOMMYHHUKAaTHBHOM OOILIEHUH.

ONOHUMHBIE TEPMHHOJIOTHIECKUE €TUHULIBI SBISIOTCSI HEOTHEMIIEMON YaCThIO 3KOHOMHYECKOH TEPMHUHOJIOTHH,
HOMUHHUPYSI 9KOHOMHUECKHE MOHATHS U peanud. OHU MPEICTaBIAIOT CO00i JOCTaTOYHO OOIIMPHBINA IUIACT JIEKCH-
KM, TOCTOSTHHO ITOTIONHSSCH HOBBIMA HOMHWHATHBHBIMH €TUHULIAMH.

BriOopka TEpMUHOB HCCIEyeMON TEPMHHOCUCTEMBI, IPOBOJMMAs Ha OCHOBE CIUIOLIHOTO MPOCMOTpa CIlOBa-
peii [10; 11] u cienmansHO# smTepartyps! [12], npencrasnena 380 3MOHUMHBIME TEPMUHAMH, YTO cocTaBisieT 12%
0T paccMarpuBaeMoii BEIOOpKH o0mmM 00bEMoM 3200 eauaul. AHann3 QyHKIMOHHUPOBAHHUS UMEHU COOCTBEHHOTO
B COCTaBE TEPMHHA ITO3BOJISIET BBIICIUTD ABE OCHOBHBIE TPYIIITBL.

K nepeoii epynne 0THOCSATCSI STIOHUMHBIE TEPMHUHBI, B KOTOPBIX UMSI COOCTBEHHOE SIBIISIETCS] IPU3HAKOM ITPHUHAI-
JISKHOCTH 0003HAYAaeMOro MHOHsTUs daHHomy juiy. Hanpumep: Mundel-Fleming-Model ~ monens Mynaess-
Onemunra; Veblen-Effekt ~ addext Bebnena; Leontief Paradoxen ~ mapamokc JleontseBa; Haavelmo-Theorem ~
Teopema XaaBenbMo; Peter-Prinzip ~ npuniun [Turepa.

Hmst coOCTBEHHOE B TAKMX TEPMHUHAX BBIMOIHACT MEMOPHAIBHYIO (DYHKIIHIO, TO €CTh OHO YBEKOBEUHBAECT NMEHA
yu€HbIX, BHECIIMX 3HAYNTEIbHBINA BKJIAJl B 00J1aCTh SKOHOMHUYECKOTO 3HAHHUS.

Ko emopoii epynne oTHOCSTCS MA(OIOTHYECKUE, TUTEPATYPHbBIE 00pa3bl, a TAKKE UMEHA M3BECTHBIX MOJIMTHIECKIX
nesiteneit unu aktépos: Lady Makbet Strategie ~ crparerus Jlemu Mak6et; Harry Potter Aktienindex ~ uxnexc akiuii
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